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Palaeographic description

The lettering is characteristic of the eleventh century CE. According to George Coedeés
(1942, p. 29), the text was written in a cursive script, quite negligent.

Edition

<1> O 951 $aka gi nu vrah pada kamratena Ai-<{2) §rjil<1> siiryyavarmmadeva jvana
chlofia gso cho<{3)>ka garagyara nu tefia hyana nu bhrtyopaya<4> phona nu sruka
chd<i>na stoka O saptaparna lo<5) chdina karmvyina tvana O chdina (Ai O) chdina
gota krave<{6) chdina svaya O chdina srii O [4+] (O sa)ptaparna<7) kagama O chdina
jrvaka [3+] O thkvala candana<8) phdaiya vrka O vnura garagyara (O neh) sakarmma
slika I1<9> O ta gi ti bhiimya n(eh nu) neh syana ta Oya vrah<i10)> kraya pamre O
[5+] O [3+]ka slika 111<11) s(fi)ika kh(n)afia Il neh [3+] vrah kjal<a>lpana ti{12)> vrah
<{pada> kamraterr Afi $ri (stiryya)varmmadeva jvana<{13) ta kamratena jagata $ri
(stryyaparvata)



Apparatus

<1 951 < 941 GC. — <1 gi < gi GC. — {1 kamratena <& kamraten- GC.
{2 jvana < jvan- GC. — <2 chlofa < chlofi- GC.

(3> ka <© k- GC. — {3 garagyara < gargyar- GC. — {3) tena < ten- GC, — <3 hyarna <&
hyan- GC.

{4> phona < phor- GC. — <4 sruka < sruk- GC. — {4 stoka < stok: GC.

{5 chdina < chdin- GC. — <5 karmvyina < karmvyin: GC. — {5 tvana < tvan- GC. —
<{5> gota < gok- GC.

{6> chdina < chdin- GC.

{7> kagama < kagam- GC. — <7 chdina < chdin- GC. — {7 jrvaka < jrvak- GC. — {7>
thkvala < thkval- GC.

{8> phdaiya < phdaiy- GC. — <{8) vrka & vrk: GC. — <8 vnura < vnur- GC. — {8>
garagyara < gargyar- GC. — {8 slika < slik- GC.

<9> bhiimya n(eh nu) < [2+] GC. — {9 syania < syan- GC. — {9 Oya < Oy GC.
<10) slika < slik- GC.

<11) s(fi)ika <€ siiik- GC. — <11) kh(n)afia < khnaf- GC.

<12 jvana < jvan- GC.

<13) kamratena jagata & kamraten: jagat- GC.

Translation into French by Coedés 1942

<{1-8> En 951 $aka, S. M. Stiryavarmadeva donne le Chlofi Aso de Chok Gargyar, la Ten
Hyari, tous les moyens de subsistance des serviteurs, le pays de: Chdin Stok, Saptaparna
Lo, Chdin Karhvyin Tvan, Chdin [...], Chdin Gok Krave, Chdin Svay, Chdin Sra [...],
Saptaparna Kagam, Chdin Jrvak [...], Thkval Candana, Phdai Vrk, Vnur Gargyar. Tout
cela avec des travailleurs (au nombre de) 2 slik (= 800).

{9-13) Ce qui se trouve sur le chemin [...] tout cela est donné comme sainte nourriture
pour le service [...] 3 slik (= 1200). Siiik khnagi: 2. Telle est la fondation de Sa Majesté Sri
Stiryavarmadeva, en faveur du dieu de Sri Siiryaparvata.



Commentary

The virama is systematically absent in this inscription. Except the words afi- in line 1
and kamraten in line 12, other words such as jvana and chlofia in line 2 are without the
virama. In our edition, these words are not regularised with a virama like George Ccedés
does because they also appear in many inscriptions without a virama.
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